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重点园区管理体制的决定

(Adopted at the 19th Session of the Standing Committee of the 6th Hainan 
Provincial People’s Congress on April 2, 2020)

（2020 年 4 月 2 日海南省第六届人民代表大会常务委员会
第十九次会议通过）

 

按照分步骤、分阶段加快推进海南自由贸易港建设的要求，为了营造

法治化、国际化、便利化的营商环境，促进和保障海南自由贸易港重点

园区开发和建设，根据有关法律法规，结合海南自由贸易港建设实际，

海南省人民代表大会常务委员会作出如下决定：

一、本决定所称海南自由贸易港重点园区包括洋浦经济开发区（含

东方临港产业园、临高金牌港开发区）、博鳌乐城国际医疗旅游先行

区、海口江东新区、海口国家高新技术产业开发区（含观澜湖旅游园

区）、海口综合保税区、三亚崖州湾科技城、三亚中央商务区、文昌国

际航天城、陵水黎安国际教育创新试验区、海南生态软件园等十个重点

园区。

二、洋浦经济开发区（含东方临港产业园、临高金牌港开发区）、海

口国家高新技术产业开发区（含观澜湖旅游园区）、海口综合保税区按

照现行体制进行管理。

Pursuant to the requirements to accelerate the phased construction of Hainan Free Trade 

Port (hereinafter referred to as “HFTP”), to create the law-based, internationally oriented, 

and convenient business environment, and to promote and guarantee the development and 

construction of the key industrial parks in the HFTP, the Standing Committee of Hainan 

Provincial People’s Congress makes the following decision pursuant to law and in light of the 

actual circumstances of the HFTP:

I. The key industrial parks of the HFTP, for the purpose of this Decision, consist of 10 

industrial parks: Yangpu Economic Development Zone (Dongfang Lingang Industrial Park 

and Lingao Jinpai Port Development Zone included), Boao Lecheng International Medical 

Tourism Pioneer Zone, Haikou Jiangdong New District, Haikou National High-tech Industrial 

Development Zone (Guanlan Lake Tourism Park included), Haikou Integrated Bonded Zone, 

Sanya Yazhouwan Science and Technology City, Sanya Central Business District, Wenchang 

International Aerospace City, Lingshui Li’an International Education Innovation Experimental 

Zone and Hainan Ecological Software Park.

II. The current system shall still be applied for the administration of Yangpu Economic 

Development Zone (Dongfang Lingang Industrial Park and Lingao Jinpaigang Development 

Zone included), Haikou National High-tech Industrial Development Zone (Guanlan Lake Tourism 

Park included), and Haikou Integrated Bonded Zone.

III. Administrative agencies are established as the statutory agencies in Boao Lecheng 

International Medical Tourism Pioneer Zone, Haikou Jiangdong New District, Sanya 

Yazhouwan Science and Technology City, Sanya Central Business District, Wenchang International 

Aerospace City, Lingshui Li’an International Education Innovation Experimental Zone, and Hainan  

Ecological Software Park. Such agencies may provide appropriate administrative and public services

三、在博鳌乐城国际医疗旅游先行区、海口江东新区、三亚崖州湾科

技城、三亚中央商务区、文昌国际航天城、陵水黎安国际教育创新试验区、

海南生态软件园设立管理机构，作为在园区履行相应行政管理和公共服务
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职责的法定机构，依法具有机关法人资格，具体负责园区综合协调、

开发建设、运营管理、产业发展、投资促进、制度创新、企业服务等

工作。

法定机构按照精简高效的原则，在薪酬总额范围内，自主决定机构

设置、岗位设置、人员聘用、薪酬标准等，依照有关规定任命的人员

除外。

四、赋予重点园区更大的自主发展权。省人民政府及其有关部门应当

依照本决定将有关省级管理权限下放或者委托重点园区管理机构行使，

具体事项由省人民政府根据重点园区的实际需要确定，依法应当报请省

人大常委会决定的除外。

重点园区所在地市、县、自治县人民政府及其有关部门可以依照本决

定将本级管理权限下放或委托重点园区管理机构行使。

 

五、重点园区内社会管理事务原则上由所在地市、县、自治县人民政

府承担，法律、法规另有规定的除外。

六、对下放或委托行使的管理权限事项，省和市、县、自治县人

民政府各有关部门应当加强对重点园区的业务培训指导，强化事中事

后监管，做到放管结合。承接的重点园区管理机构应当周密组织，落

实责任，建立承接管理权限的有效机制，做到规范有序，确保严格依

法行使职权。对实践证明不宜下放或委托行使的，及时收回相关管理

权限。

in the parks, and they are created as the governmental agencies with legal personality pursuant to 

law and are responsible for the integrated coordination, development and construction, operation 

management, industrial development, investment promotion, institutional innovation, and 

services to entities in the parks.

Pursuant to the principle of streamlining and high efficiency, the statutory agencies 

independently decide the institutional setup, arrangements of positions, employment, salary 

standards within the scope of the total payment package, those who are appointed pursuant to law 

are not subject to this article.

IV. The key parks shall be granted greater authority for independent development. The 

provincial people’s government and its appropriate agencies shall, based on this Decision, 

devolve or delegate the appropriate provincial management authority to the administrative 

agencies for the key parks. Specific matters shall be determined by the provincial people’s 

government according to the actual needs of the key industrial parks, except those subject to the 

decision of the Standing Committee of the Provincial People’s Congress pursuant to law.

The people’s governments of cities, counties, and autonomous counties and their appropriate 

agencies where the key industrial parks are located may devolve or delegate the management 

authority to the administrative agencies at the corresponding level pursuant to this Decision.

V. The people’s governments at the local cities, counties, autonomous counties, in principle, 

are responsible for the public management in key industrial parks, except as otherwise provided 

by other laws and regulations.

VI. In respect of the devolved or delegated management authority, the appropriate agencies 

of the provincial and city, county, autonomous county people’s governments shall improve 

the service training and guidance of the key parks, promote ex post oversight, and achieve the 

combination of delegated power and improved regulation. The administrative agencies of the key 

industrial parks shall develop meticulous organization, clarify the responsibility, and establish 

an effective mechanism to undertake the management authority to archive standardized and 

orderly implementation, and ensure the strict exercise of functions and powers pursuant to law. If 

it is proved inappropriate to devolve or delegate, the appropriate management authority shall be 

promptly withdrawn.

VII. This Decision shall come into force as of the issuance date.七、本决定自公布之日起施行。
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